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      Vyprávění o soudci Óokovi
    

     

    Začneme jako v pohádce: byl jednou jeden soudce Óoka… Na rozdíl od pohádkových hrdinů, které vykouzlila pro potěšení dětí i dospělých lidská představivost, Óoka však skutečně žil a vykonal tolik užitečného a dobrého, že na něho lidé v Japonsku vzpomínají dodnes. Nenajde se tam snad nikdo, kdo by neznal jeho jméno buď z vyprávění, divadla, nebo z filmu a televize. Píše se o něm v čítankách a jeho moudrá tvář na nás hledí ze starých dřevořezů.

    Óokové měli dlouhý a slavný rodokmen. Tokugawové, kteří se v 17. století stali šóguny – dědičnými vojenskými vládci Japonska, povýšili tehdy jejich rod mezi své korouhevní rytíře – hatamoty.

    Óoka Tadasuke, kníže z Ečizenu, spatřil světlo světa v roce 1677. Narodil se jako čtvrtý syn v rodině, v níž bylo ještě šest dcer, a dostal dětské jméno Hřebeček. Žil šťastně a spokojeně v domě svého otce až do okamžiku, kdy – nebylo mu tehdy ještě deset let – přišla matka do zahrady, kde si pod rozložitým stromem opakoval s bratry úkoly na příští den, a řekla: „Hřebečku, máš jít hned k tatínkovi. Čeká na tebe ve studovně.“

    Její hlas zněl smutně, až to chlapce zarazilo. Neodvážil se však na nic vyptávat. V rodinách korouhevních rytířů vládla přísná kázeň a děti musely rodiče ve všem na slovo poslechnout. Hřebeček proto ihned vstal a pospíchal k otci. Vstoupil na verandu studovny, poklekl a uklonil se, až se dotkl čelem země.

    Otec se ho zeptal: „Znáš strýce Tadazaneho?“

    „Ano,“ odpověděl zdvořile Hřebeček, ačkoliv smysl otázky nechápal. Vždyť tatínek přece musí vědět, že strýce dobře zná.

    „Staneš se jeho synem,“ pronesl otec bez vysvětlování tónem, který nesnesl odporu.

    Hřebeček v prvním okamžiku nepochopil, co mu to otec říká. Vždyť má své vlastní rodiče a sourozence. Miluje je z celé duše a ani ve snu ho nenapadlo, že by se s nimi někdy měl rozloučit. Neodvážil se však promluvit.

    „Víš přece, že dědicem a hlavou rodiny se vždy stává prvorozený syn,“ ujal se opět slova otec. „Jsi nejmladší z mých čtyř synů, a nečeká tě tedy v tomto domě žádná budoucnost. Tvůj strýc však nemá mužského potomka a přeje si, aby ses stal pokračovatelem jeho rodu. Rozumíš?“

    „Ano,“ vydralo se chlapci ze staženého hrdla.

    „Od nynějška pokládej strýce za svého otce,“ zaslechl ještě jakoby z velké dálky. To už se mu oči zalily slzami.

    „Kdy tam půjdu?“ vypravil ze sebe po chvíli.

    „Zítra,“ pronesl otec, aniž hnul brvou. „To je všechno, co jsem ti chtěl říci. Můžeš jít.“

    Kéž bych mohl změnit svůj osud, myslel si Hřebeček, když se večer marně snažil usnout.

    Vždyť byl ještě malý chlapec a už měl být odloučen od rodičů. Ať o tom uvažoval, jak chtěl, nemohl si představit, že od zítřka už nebude žít tady, v tomto přívětivém domě, kde se narodil a kde znal každý kout.

    Tu zašramotily posuvné dveře a v nich se objevila maminčina tvář.

    „Potkalo tě velké štěstí,“ řekla, ale hlas se jí chvěl slzami.

    „Nikdy na tebe nezapomenu,“ dodala ještě šeptem, a než se Hřebeček vzpamatoval, byla pryč.

    Nazítří byl chlapec formálně představen novým rodičům a byl vykonán obřad, kterým byl přijat za syna Óoky Tadazaneho. Jeho domovem se stalo tiché strýcovo sídlo, ve kterém bylo Hřebečkovi, zvyklému na veselou společnost bratří a sester, nevýslovně smutno. Všechno ho tu tížilo. Jak jen mohl, rozběhl se domů, byť to bylo jen na chviličku.

    Maminka ho vždycky radostně přivítala. Otec se však k němu choval odměřeně, jak mu velela strohá morálka, podle níž nejdůležitější byla v životě kázeň a poslušnost a jen málo záleželo na tom, co člověk doopravdy cítí.

    Hřebeček se snažil ze všech sil, aby si nové rodiče zamiloval, ale ať dělal co chtěl, nemohl se k tomu přinutit.

    Den ubíhal za dnem, až se přiblížil konec léta a s ním i svátek zvaný obon, kdy se v ulicích Eda tančilo a zpívalo. Nová maminka zabalila Hřebečkovi do uzlíku sladké koláčky a poslala ho, aby je odnesl bratřím a sestrám.

    Chlapec vzal radostně uzlík a utíkal domů, co mu nohy stačily. Den pod rodnou střechou však uběhl rychleji, než se nadál. Nastal večer a Hřebeček neměl na návrat ani pomyšlení. Když se mu najednou udělalo špatně ze všech dobrot, kterých se najedl, přišlo mu to náramně vhod. Vzdychal a naříkal a maminka mu hned dala čaj z léčivých bylin a uložila ho na lůžko. Hřebeček pod její láskyplnou péčí brzy na bolest zapomněl. Blaženě se zakutal do přikrývek a rychle usnul. Avšak právě když se mu zdály ty nejkrásnější sny, vzbudily ho čísi kroky. Otevřel oči a spatřil nad sebou přísnou otcovu tvář.

    „Vstaň a jdi domů,“ přikázal starý Óoka.

    „Vždyť je nemocný…“ ozval se mezi dveřmi matčin hlas.

    „Tím spíš musí co nejrychleji domů,“ trval otec na svém. „Stonat musí každý pod vlastní střechou, a ne u cizích.“

    U cizích, u cizích, znělo Hřebečkovi ještě dlouho v uších. Co mu ale zbývalo. Musel vstát a vydat se na cestu.

    Ušel už pěkný kus cesty, když tu za sebou uslyšel volání: „Počkej, doprovodím tě!“

    Byl to jeho nejstarší bratr Tadašina. Utekl, aby o tom otec nevěděl, chtěl být ještě chvíli s Hřebečkem.

    Óoka na tuto příhodu nezapomněl, co byl živ. A když byl soudcem a vysokým úředníkem, byl vždycky laskavý k dětem, protože věděl, kolik bolesti často prožívají, aniž by dospělí o tom věděli.

    Uplynulo pět let. Hřebeček nalézal stále větší zalíbení v knihách a jeho noví rodiče, na které si přece jen zvykl, s ním byli spokojeni. Přiblížily se jeho patnácté narozeniny a s nimi i konec dětství. Přestali mu říkat Hřebeček a oslovovali ho jako dospělého Ičidžuró Tadasuke.

    V té době se nad rodem Óoků začaly stahovat mraky, o kterých zatím nikdo neměl ani tušení. Naopak, všechno se zdálo být na nejlepší cestě. Nejstarší Óokův bratr Tadašina se těšil nebývalé přízni šóguna Cunajošiho. Snad jen on věděl, jaké se v tom skrývá nebezpečí, protože Cunajoši byl známý svou vznětlivou a nestálou povahou. A skutečně se stalo, že čestný a přímý Tadašina se mu jednoho dne znelíbil a všemocný šógun ho v záchvatu zlosti odsoudil k vyhnanství na pustém ostrově Hačidžodžimě, odkud nebylo úniku. Bylo to v létě, šestého roku éry Genroku, to jest podle našeho kalendáře v roce 1693.

    Doba byla tehdy taková, že trest nestihl jen provinilce, ale celou jeho rodinu. Tadašinův otec byl okamžitě zbaven úřadu a byl mu zakázán i přístup k šógunovi. To znamenalo, že nemohl ani požádat o milost pro svého syna.

    Óokovi bylo sedmnáct let. Byl vychován v hluboké oddanosti k vojenskému vládci, v jehož rukách ležel osud celé země. Až doposud neochvějně věřil v jeho spravedlnost a moudrost. Dobře však znal také svého bratra a věděl, že není ničeho špatného schopen. A přece se jeho osud změnil ze dne na den. Z výsluní šógunovy přízně se rázem octl v temné propasti hanby.

    Mladý Óoka byl touto událostí tak roztrpčen, že začal zanedbávat studium a celé dny se toulal po Edu. Ve spletitých uličkách, na hlučných tržištích, mezi těmi nejubožejšími poznal, jak lidé opravdu žijí. Byl to divný svět. Válečník – samuraj mohl pro jediné nezdvořilé slovo beztrestně setnout obyčejného člověka. Šógun Cunajoši nařizoval, co se mu zachtělo, a nikdo se neodvážil mu odporovat. Dostalo se mu přízviska Psí šógun, a to nejen proto, že se narodil v roce Psa – každý rok je v Japonsku ve znamení jednoho z dvanácti zvířat zvěrokruhu – ale hlavně proto, že projevoval víc lásky psům než lidem. Vydal výnos, kterým zakazoval zabíjení psů i ostatních zvířat, včetně ryb a ptáků. Chtěl si tak získat Buddhovu přízeň, aby jeho rod byl požehnán mužským potomkem, neboť jediný jeho syn zemřel v útlém věku. Trest za porušení tohoto zákazu byl jednoznačný – smrt.

    Stačilo, aby byl někdo přistižen, že zabil psa nebo jiné zvíře, a přišel o hlavu. Šógun dal dokonce v Edu pátrat po všech zaběhlých psech a zřídil pro ně několik útulků. Jednu dobu v nich bylo drženo několik desítek tisíc psů, jak se dozvídáme z historických záznamů.

    Ještě víc než zákaz utrácet psy dolehl na Japonce zákaz zabíjet ryby a ostatní mořské živočichy, protože ti tvořili neodmyslitelnou součást jejich stravy. Z Eda se po všech japonských ostrovech začala šířit hrůza. Když to bude takhle pokračovat, umřeme všichni hladem, říkali si lidé.

    Ačkoliv jimi lomcovala zlost, neodvažovali se to dát veřejně najevo, protože šógunovi pochopové měli oči všude.

    Óoka prožíval všechno tohle trápení společně s obyčejnými lidmi, jako by byl jedním z nich. Často se potuloval se svým přítelem zvaným Tygří borovice kolem psích útulků a uvažoval, co podniknout, aby šógun svůj výnos odvolal. Nepřišel na nic. Oba chlapci však vzbudili podezření strážců. Jednou, když zase obcházeli ohradu a pokoušeli se ji přelézt, začali je strážci pronásledovat. Chlapcům se jen tak tak podařilo uniknout. Skryli se ve čtvrti chudých u Vrbového mostu. Óoka se dlouho neodvažoval objevit doma a rodiče se po něm marně sháněli – jako by se po něm zem slehla. A on zatím získával v těchto těžkých dnech důkladnější vzdělání, než mu mohly dát všechny knihy dohromady. Žil z ruky do úst, naučil se mluvit řečí nádeníků, řemeslníků a žebráků. Byla to zkušenost, na kterou nikdy nezapomněl.

    Nakonec se přece jen vrátil ke svým adoptivním rodičům a zahloubal se do studia starých knih. Hledal v nich poučení a útěchu.

    Život běžel dál, a když s nástupem nového století v roce 1700 zemřel Óokův otec, stal se Tadasuke hlavou této větve rodiny Óoků. Ačkoliv byl ještě mladý, proslul brzy v širokém okolí nadáním, rozvahou a moudrostí. Už tehdy se k němu lidé obraceli o radu, a není proto divu, že byl zanedlouho vybrán, aby zastával úřad jednoho ze strážců vnitřních prostor šógunova paláce.

    I stalo se, že o rok později, 22. listopadu, postihlo Edo hrozné zemětřesení. Hroutily se domy, hradby a mosty a v jejich troskách nalezly smrt tisíce lidí. V městě zuřily požáry a odevšad se ozýval nářek lidí a štěkot a vytí psů.

    Óoka zachoval v těchto hrozných chvílích ve službě v paláci takovou duchapřítomnost a statečnost, že si toho všiml i šógun a brzy poté ho postupně pověřil několika důležitými úřady.

    Když bylo Óokovi 36 let, byl jmenován vrchním soudcem a starostou v městě Jamadě na východním pobřeží ostrova Honšú. I tam prokázal svůj smysl pro spravedlnost. Při posuzování různých přečinů si uvědomoval, že zákony jsou příliš kruté. Nebylo však v jeho silách je změnit, snažil se tedy alespoň najít cestu, jak je obejít, aby zmírnil utrpení těch, kdo se dostali do rukou šógunátní policie. Óoka předešel svou dobu, zavrhl u soudu mučení, žádal, aby každé obvinění bylo podloženo důkazy, a bral taky v úvahu polehčující okolnosti. Pracoval se zanícením a nic mu nebylo tak cizí jako chladná lhostejnost k osudu postižených, která byla tehdy mezi soudními úředníky běžná.

    Jamadští si proto Óoku oblíbili. Pověst o jeho neobvyklých rozsudcích se brzy rozšířila po celé zemi a dostala se až do Eda. V Jamadě si Óoky všiml i budoucí šógun Jošimune, který tu žil na panství svého otce.

    Po čtyřletém působení v tomto kraji byl Óoka povolán zpět do Eda, dostal na starost městské mosty, hráze a zásobování vodou. Postaral se o zdokonalení vodovodního potrubí, které bylo v tomto středověkém městě už částečně vybudováno, a udělal pro blaho Eďanů víc, než mu ukládaly jeho povinnosti.

    Brzy potom se stal osmým šógunem Jošimune z rodu Tokugawů. Zahájil své působení tím, že vyměnil všechny vysoké úředníky a Óoku povolal do důležitého úřadu mačibugjóa – jednoho ze dvou starostů tehdy už téměř miliónového Eda. Óoka měl současně i soudní pravomoc a dostal při té příležitosti titul knížete z Ečizenu, a je tak znám dodnes.

    Óokovy začátky u soudu v Jižním městě – druhý úřad byl v Severním městě – nebyly snadné. Jeho podřízení ho nepřivítali se zvláštním nadšením, ačkoliv se to neodvažovali dát najevo. Mezi sebou ho však pokládali za venkovana. Vždyť tomu nebylo tak dlouho, co se vrátil z Jamady, a kromě toho se jim zdál ve svých čtyřiceti letech na tak důležitý úřad příliš mladý. A je docela možné, že už tenkrát alespoň někteří z nich tušili, že Óoka zavede nové pořádky, které jim nebudou vždycky příjemné.

    V tom se nezmýlili. Óoka trval na tom, aby každý případ byl důkladně vyšetřen, a to byla pro edské soudní úředníky těžko stravitelná novinka. Dříve stačilo, když třeba oznámili, že chudý tesař Kumo byl nalezen utopený ve studni u domu, ve kterém měl najatou maličkou komůrku, a že se rozhodl odejít dobrovolně ze světa, protože byl sám jako kůl v plotě. Nakonec se zjistilo, že u onoho domu vůbec žádná studna nebyla a že všechno se událo docela jinak. V Kumoově smrti měl prsty majitel místní zastavárny – pán nad osudy lidí v celé čtvrti. Vyznal se dobře v tom, jak se zbavit každého, kdo mu byl nepohodlný. A protože měl dobré styky s policií, všechno mu vždycky prošlo. S příchodem Óoky však padla kosa na kámen.

    Zanedlouho poté posuzoval Óoka provinění jednoho blahobytně vyhlížejícího, ale náramně vystrašeného mnicha a používal při tom výrazů, kterým žádný z jeho podřízených nerozuměl. Když se ho zdvořile zeptali, o čem vlastně s mnichem mluvil, podivil se Óoka: „Jak můžete sloužit u soudu v Edu, když neznáte tajnou řeč zdejších mnichů?“

    Úředníci nestačili otvírat oči.

    „Vida, tak dlouho byl v Jamadě, ale edské obyčeje zná líp než my,“ říkali a začali si svého soudce vážit. Zvykli si i na to, že jeho rozsudky byly hodně neobvyklé, protože Óoka neposuzoval provinilce jen jako soudce, ale i jako člověk. Vyptával se na jejich dřívější život, na rodinu, chtěl znát všechny okolnosti, za kterých k přestupku nebo zločinu došlo. Dlouho se rozmýšlel, když měl nad někým podle zákona vynést trest tak krutý, jako bylo ukřižování či upálení. Vypráví se, že jednou k němu přivedli obchodníka, který nevědomky koupil kradené zboží. Po pravém viníkovi – zloději – jako by se zem slehla. Jak bylo tehdy zvykem, strážníci obchodníka spoutali a nařídili mu domácí vězení, dokud pro něho znovu nepřijdou, aby ho odvedli k soudu. Nešťastník si však umínil, že skutečného zloděje musí vypátrat stůj co stůj. Rozlomil pouta a vydal se ho hledat. Byl však záhy chycen. Za rozlomení pout ho čekal trest oběšením na bráně soudu pro výstrahu ostatním.

    Óoka si dlouho prohlížel poctivou, k smrti vyděšenou tvář obžalovaného. Vyslechl svědky a ti mu potvrdili, že muž vedl až doposud bezúhonný život.

    „Jsi Macunoja Wasuke?“ zeptal se Óoka.

    „Ano,“ odpověděl obchodník tiše a rezignovaně.

    „A kde se to stalo?“

    Muž se na něho nechápavě podíval.

    „No přece, kde jsi upadl?“

    Nešťastník stále ještě nechápal.

    „… kde jsi upadl, takže se ti rozlomila pouta?“ Obžalovanému konečně svitlo.

    „Zakopl jsem doma o práh, Vaše Milosti,“ vypravil ze sebe a vrhl na Óoku vděčný pohled. Vždyť mu zachránil život.

    Óoka se zapsal do srdcí obyvatel Eda i jinak než jako spravedlivý soudce. Postaral se, aby toto dřevěné město, které se už několikrát od svého vzniku stalo obětí ničivých požárů, mělo vlastní hasiče z řad měšťanů a aby v každé velké čtvrti byla pozorovací věž, odkud stráže ohlašovaly nebezpečí požáru zvoněním.

    Óoka se nikdy nespokojil s tím, že dělal, jen co musel, ale vkládal do práce celé srdce. Snažil se přijít věcem na kloub, hledal cestu, jak lidem v jejich trudném živobytí pomoci. A protože chtěl vědět, co je doopravdy trápí, vyžádal si na šógunovi Jošimunemu dovolení, aby třikrát za měsíc byly před branami soudu umístěny schránky, do kterých lidé vhazovali lístečky se svými stížnostmi a přáními.

    Když je Óoka pročítal, viděl, kolik je toho třeba udělat, aby se v Edu lépe žilo. Znovu a znovu se setkával s tím, jak velkou pohromu znamená pro chudého člověka nemoc. Lidé se nezřídka dopouštěli krádeží jen proto, aby mohli koupit léky pro své dítě, ženu či staré rodiče. A ti, kdo žili osaměle, umírali bez pomoci, často hůř než toulaví psi.

    Óoka si proto umínil, že v Edu vybuduje nemocnici, kde by se ošetřovalo bezplatně. Dalo to hodně práce, ale nakonec se to podařilo. Nemocnice byla ve čtvrti Kanda v místě zvaném Ogawa a byla první toho druhu v historii Japonska.

    Po dvaceti letech soudcování jako mačibugjó byl Óoka jmenován nejvyšším soudcem. Současně spadaly pod jeho pravomoc i všechny velké japonské chrámy.

    Óokovi se dostalo ještě dalších poct, ale ubývalo mu sil. Na podzim roku 1751 požádal o povolení, aby mohl odejít na odpočinek. Krátce poté zemřel ve věku 75 let. Byl pochován do rodinné hrobky v chrámu Džógendži v Čigasaki v dnešní prefektuře Kanagawa. V tomto městě na pobřeží Tichého oceánu se dodnes konají každoročně na začátku dubna třídenní slavnosti na Óokovu paměť. Lidé chodí v průvodech oblečeni do středověkých kostýmů a nechybějí ani hasiči, kteří pokládají Óoku za svého patrona. Návštěvníci si obvykle odnášejí i reprodukci vzácného svitku uchovávaného v chrámu. Je na něm kaligrafický nápis, který je hoden zapamatování, neboť praví: Važte si svých moudrých.

    Po Óokově smrti se poměry v Japonsku zhoršovaly. Bída a útlak se stávaly nesnesitelnými. Lidé hledali ve vzpomínkách na spravedlivého soudce útěchu, a proto si o něm vyprávěli. Vznikaly nové a nové příběhy s náměty převzatými z různých zdrojů, nezřídka i z kriminálních čínských příběhů, které byly v Japonsku tehdy velmi rozšířené. Óoka byl také oblíbeným hrdinou historek „mistrů obratného jazyka“, jak se říkalo vypravěčům, kteří si vydělávali na svou denní misku rýže na nárožích nebo v čajovnách. Představovali si po svém, jak to vypadalo u šógunova dvora i u soudu. Líčili tato místa bez obřadnosti, strohosti a krutosti, která tam ve skutečnosti vládla. Budova soudu a soudní dvůr vysypaný bílým štěrkem, na kterém obžalovaný klečel, se staly v jejich fantazii dějištěm mnoha událostí, které ve skutečnosti už neměly s pravým Óokou nic společného. Co na tom záleželo! Lidé se chtěli bavit a chtěli alespoň z úst vypravěčů slyšet o spravedlivém soudci, když ve skutečném životě se s nikým takovým nesetkali. Rádi se zasmáli, rádi i uronili slzu, jen když alespoň na chvíli mohli zapomenout na všechny své starosti.

    Od vypravěčů jsme slyšeli příběhy o Óokovi i my. Hrst jsem jich pro vás vybrala, abyste poznali, jak soudil moudrý Óoka Tadasuke z Ečizenu a jak tehdy lidé žili.

  
 PŘÍBĚH PRVNÍ



	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy Příběhy o soudci Óokovi.

		Pokud se Vám ukázka líbila, na našem webu si můžete zakoupit celou knihu.
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